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Zwemles – een vertaling van Deep Waters

Het verhaal Zwemles in de Astra is een mooi beknopt Wodehouse-verhaal, dat zich in het
bekende Marvis Bay afspeelt. Er zijn drie hoofdpersonen: de dramaturg George Barnert
Callender, de toneelacteur Arthur Mifflin en de jongedame Mary Vaughan. Wodehouse haalt
hier zijn bekende truc uit: iemand die zogenaamd in nood is, redden, om indruk te maken.
Dit keer om publiek te lokken naar het toneelstuk van George.
Het origineel heet Deep Waters en verscheen voor het eerst in het blad Collier’s (US) in mei
1910 in gewijzigde vorm en een maand later in Strand Magazine (UK) in de huidige vorm.
In januari 1914 kwam het terecht in de bundel The Man Upstairs and Other Stories, die
alleen in Engeland uitgebracht is.
Deze bundel is nooit als geheel in Nederland als vertaling uitgebracht, maar veel verhalen
zijn wel in diverse kranten en tijdschriften gepubliceerd. Het is opvallend dat dit meestal aan
de hand van de losse tijdschriftverhalen gedaan werd, met bijbehorende illustraties, en niet
aan de hand van de bundel The Man Upstairs. Onze leden Leonard Beuger, Marcel Gijbels,
Herman van Riel, Ronald Duk en Donald Duk hebben verschillende van de niet eerder
vertaalde verhalen opgepakt om ook in het Nederlands te vertalen, waardoor de hele bundel
uiteindelijk toch vertaald is.
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By Advice of Counsel 1910-07 Vrijblijvende raad PGWS uitgave, 2022-10
Out of School 1910-10 Zijn eerste baan PGWS uitgave, 2019-06
Ahead of Schedule 1910-11 Systeem

Systeem
Systeem

Avondpost, 1910-10
Batav. Nieuwsblad, 1910-12
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Zie voor meer details en volledige vertalingen onze website:
https://wodehouse-society.nl/Verspreide-verhalen

In het maandblad Astra zijn dus in totaal twee verhalen uit deze bundel opgenomen. In totaal
heeft Astra, voor zover bekend, vijftien verhalen van Wodehouse in vertaling gepubliceerd
in de periode 1925-1937.
In de bijgevoegde kopie, die via Johan Buiskool Toxopeus ontvangen is ter verspreiding als
Present Premie 105, staan twee illustraties van H.M. Brock. De Nederlandse tijdschriften
namen in veel gevallen ook de illustraties bij een vertaling over. In dit geval zijn er vier
weggelaten, inclusief de begin initiaal H (‘Historians’). In de originele uitgave stonden de
volgende afbeeldingen van Henry Matthew Brock (1875-1960):
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